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Odor Approximate translation
terms

cnos ‘to smell edible, tasty’ e.g., cooked food, sweets
croir ‘to smell roasted’ e.g., roasted food

harim ‘to be fragrant’ e.g., various species of flowers, perfumes,
soap (Malay loan; original Malay meaning ‘fragrant’)

Itpit ‘to be fragrant’ e.g., various flowers, perfumes, bearcat
ha?zt ‘to stink’ e.g., feces, rotten meat, prawn paste

p?us ‘to be musty’ e.g., old dwellings, mushrooms, stale food
cnes ‘to have a stinging smell’ e.g., petrol, smoke, bat droppings

s?%ig ‘to have a smell of human urine’ e.g., human urine,
village ground

hapcip  ‘to have a urine-like smell’ e.g., urine (Malay loan; original
Malay meaning ‘foul odor, stench’)

p?ih ‘to have a blood/fish/meat-like smell’ e.g., blood, raw fish,
raw meat

pl7en ‘to have a blood/fish/meat-like smell’ e.g., blood, raw fish,
raw meat

pl7en ‘to have a bloody smell which attracts tigers’ e.g., crushed
head lice, squirrel blood
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H abstract
source
scenario

m evaluative
familiar
intensity
category
crossmodal

types of strategies
used to describe odours
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